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No. 2846. EXCHANGE OF
LETTERS CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN BELGIUM AND
THE NETHERLANDS TO
IMPROVE THE CONDI-
TION AND FACILITATE
THE MOVEMENT OF REF-
UGEES SETTLED IN BEL-
GIUM AND THE NETHER-
LANDS. THE HAGUE,
16 FEBRUARY 1955

I

No 2846. ECHANGE DE LET-
TRES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LES PAYS-BAS
EN VUE D’AMELIORER LE
SORT DES R1~FUGIESETA-
BLIS EN BELGIQUE ET
AUX PAYS-BAS ET DE FA-
CILITER LEUR CIRCULA-
TION. LA HAYE, 16 FE-
VRIER 1955

[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

‘s-Gravenhage,16 Februari1955

W/A

Nr. EXT 24/885

Excellentie,

1k hebde eer Uwer Excellentiemede te delendat de Belgische Regering
bereid is met de NederlandseRegeringde volgendeovereenkomstte sluiten
teneindebet lot van vluchtelingen,gevestigdin Belgie cq Nederland,te ver-
beteren en bet reizen van genoemdepersonennaar Nederlandcq Belgie te
vergemakkelijken:

1. Vluchtelingen, die op regelmatigewijze hetzij in Belgie betzij in Nederland
gevestigdzijn zullen op basis van wederkerigheidvrijgesteld zijn van het
vereistevan een Nederlandsrespectievelijk Belgiscb inreisvisum, mits zij
in bet bezit zijn vaneen in Belgie respectievelijkin Nederlandingevolgede
overeenkomstvan Londenvan 15 October1946, cq. betVerdragvanGenève
van 28 Juli 1951, afgegevengeldigpaspoortvoor vluchtelingen.

1 Cameinto force on 4 April 1955, in accord- 1 Entréen vigueurle 4 avril 1955, conformé-
ancewith the terms of the said letters. This ment aux disposition desdites lettres. Cet
Agreementis not applicableto theterritoriesof Accord n’est pasapplicable aux territoires du
the BelgianCongo and Ruanda-Urundi. Congo belgeetdu Ruanda-Urundi.
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2. In het paspoortwordt door de BelgischerespectievelijkNederlandseautori-
teiten de aantekeninggesteld:

,,Houderdezesis ingevolgede tussenBelgie en Nederlandgesloten
overeenkomstvan 16 Februari 1955 vrijgesteld van een Nederlands/
Belgisch inreisvisum”.

3. De onder 1) genoemdepersonenzijn gedurendehunverblijf op bet grond-
gebied van Nederland respectievelijk Belgie onderworpenaan de aldaar
geldendebepalingenbetreffendevreemdelingen.lederder beideRegeringen
behoudtzich bet rechtvoor de binnenkomstof het verblijf in zijn gebied
te weigerenaan personen,die als ongewenstwordenbeschouwd.

4. Vluchtelingen,welke devoordelenvandeonderhavigeovereenkomstgenieten,
zullen op ieder ogenblik wederomwordentoegelatenin de Staat,die hen
hun reispapierheeftverstrektop eenvoudigverzoek van de andereStaat,
wanneertenminstelaatstgenoemdebetrokkenenniet heeft toegestaanzich
op diens grondgebiedte vestigen.

5. Dezeovereenkomstzal in werking tredenop de dagvanontvangstvan een
notawaarbij de NederlandseRegeringaande BelgischeRegeringter kennis
brengt,dat de vereiste constitutionelegoedkeuringis verkregen.

6. lederder beideRegeringenkan dezeovereenkomsttijdelijk buitenwerking
stellenom ernstigeredenenvanopenbareorde en veiligheid. De buitenwer-
king-stelling dient onmiddellijk aan de anderePartij te wordenbekendge-
maakt langs diplomatiekeweg.

7. lederderbeideRegeringenkan dezeovereenkomstopzeggenmet eentermijn
van drie maanden.

Indien de NederlandseRegeringbereid is bovenstaandebepalingente
aanvaarden,heb ik de eer voor te stellendat dezenotaen Uwer Excellenties
daartoestrekkendantwoordbeschouwdzullenwordeneen overeenkomsttevor-
men tussenonzebeideRegeringen.

Gelief, Excellentie, de hernieuwdeverzekeringvan mijn zeer bijzondere
hoo~achtingwel te willen aanvaarden.~

(w.g.) E. GRAEFFE

Aan:
Zijne Excellentiede Minister zonderPortefeuille
Mr. J. M. A. H. Luns
te ‘s-Gravenhage

Nb~846
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

BELGIAN EMBASSY

The Hague, 16 February1955
W/A
No. EXT 24/885

Excellency,

I havethe honourto informyouthat
the Belgian Governmentis prepared
to concludethe following agreement
with the Netherlands Government
with aview to improving the condition
of refugeessettledin Belgium andthe
Netherlandsandfacilitatingtheirmove-
ment between the two countries:

1. Refugeeswho havelawfully settled
in Belgiumor the Netherlandsshall
be exempted on a basis of reci-
procity from obtaining a Nether-
lands or Belgian entry visa, as the
casemaybe, if theyarein possession
of a valid refugeetravel document
issuedin Belgium or the Nether-
lands,asthecasemaybe,in accord-
ance with the London Agreement
of 15 October19461 or the Geneva
Conventionof 28 July 1951.2

2. The Belgian orNetherlandsauthor-
ities, asthe casemaybe, shall make

I Agreementrelating to the issueof a travel
documentto refugeeswho are the concern of
the IntergovernmentalCommitteeon Refugees.
SignedatLondon, on 15 October1946 United
Nations, TreatySeries,Vol. ii, p. 73; Vol. 76,
p. 244; Vol. 82, p. 328; Vol. 91, p. 369, and
Vol. 97, p. 314.

2 Conventionrelating to the Statusof Refu-
gees.Doneat Geneva,on 28 July 1951 : United
Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137;
Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 342; Vol. 201, p. 387, and
Vol. 202, p. 368.

[TRADUCTION’ — TRANSLATION
2

]

AMBASSADE DE BELGIQUE

La Haye, le 16 février 1955
W/A
NO EXT 24/885

Excellence,

J’ai l’honneurde faire savoira Votre
Excellencequele Gouvernementbeige
estdisposea conclurel’Accord ci-après
avec le Gouvernementnéeriandais,
afin d’améliorer le sort des réfugiés
établisen Belgiqueet auxPays-Baset
de faciliter leur circulation entre les
deuxpays:
1°)— Les réfugiés qui sont établis

régulièrement,soit en Belgique,
soit aux Pays-Bas,serontdis-
pensés,sur la basede la réci-
procité, du visa d’entrée fleer-
landais ou beige, selon le cas,
a condition qu’ils soient titu-
lairesd’un passeportpour réfu-
giés valabledélivrC en Belgique
ou aux Pays-Bas,selon le cas
conformémentaux dispositions
de l’Accord de Londres du 15
octobre1946~ou de la Conven-
tion de Genève du 28 juillet
1951g.

2°)— Les autorités belges ou néer-

landaises,selonle cas,inscriront
1 Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
~Accord concernant Ia délivrance d’un titre

de voyage a desréfugiésrelevant de Ia compé-
tence du Coinité intergouvernementalpour lea
réfugiés. Signda Londres,le 15 october1946:
Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 11,
p. 73; vol. 76, p. 244; vol. 82, p. 329; vol. 91,
p. 369; et vol. 97, p. 314.

‘Convention relative au statut des réfugiés.
Conclue a Genève, le 28 juillet 1951 : Nations
Unies, Recueil des Traités, vol. 189, p. 137;
vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 342; vol. 201, p. 387, et
vol. 202, p. 368.

I’o. 2846
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the following entry in the travel
document:

“In pursuanceof the Agreement
concludedbetweenBelgiumandthe
Netherlandson 16 February1955,
the holder of this passportdoes
not require a Netherlands(or Bel-
gian) entry visa.”

3. A personreferredto in paragraph1.
shall, while in the territory of the
Netherlandsor Belgium, as the
case may be, be subject to the
regulationsin force in that territory
concerning aliens. Each Govern-
ment reservesthe right to refuse
entry into or residencein its terri-
tory to personswhom it considers
undesirable.

4. A refugeebenefiting by the provi-
sions of this Agreement shall be
readmittedat any time to the State
which issued the travel document,
at the simple requestof the other
State, unless the latter State has
authorized him to settle in its
territory.

5. This Agreement shall come into
~orce on the dateon which a note
is received from the Netherlands
Governmentinforming the Belgian
~overnment that the required
approvalhasbeengiven asprovided
in the Constitution.

6. Either Government may suspend
the application of this Agreement
for grave reasonsconnectedwith
public order and security. The
suspensionshall be communicated

dans le passeportIa mention
ci-après:
~Le titulaire du presentpasse-
~port est dispense du visa
‘~< d’entréenéerlandaisfbelge(se-
<<Ion le cas)envertu de l’accord
<<conclu entre Ia Belgique et
<des Pays-Bas le 16 février
<<1955. ~

3°)— Les personnesmentionnéessub.
10) seront soumises, pendant
leur séjour sur le territoire
néerlandaisou beige, selon le
cas, aux dispositionsqui y sont
en vigueur a l’égard des étran-
gers. Chacundes deuxGouver-
nementsse reservele droit de
refuserl’entréeou le séjour sur
son territoire aux personnes
qu’ils considèrentcomme indé-
sirables.

4°)— Les réfugiés qui bénéficieront
desavantagesdu presentaccord
seront réadmisa tout moment
dansl’Etat qui leur auradélivré
Ic titre de voyage, sur simple
demande de l’autre Etat, a
momsquecelui-ci n’ait autorisé
les intéressésa s’établir sur son
territoire.

5°)— Le present Accord entreraen
vigueurle jour oà le Gouverne-
ment beigerecevradu Gouver-
nement néerlandais une note
selon laquelleledit accorda été
approuvé conformément a la
Constitution.

6°)— Chacun des deux Gouverne-
merits pourrasuspendrel’appii-
cation du presentAccord pour
des motifs gravestouchantl’or.-
dre et Ia sécurité publiques.

N~2846
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to theotherPartyforthwith through
the diplomaticchannel.

7. Either Governmentmay denounce
this Agreement by giving three
months’ notice.

If the NetherlandsGovernmentis
preparedto accept the above provi-
sions, I have the honour to propose
that this Note andyour reply shall be
regardedasconstitutingan agreement
betweenour two Governments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed) E. GRAEFFE

His ExcellencyJ. M. A. H. Luns
Minister without Portfolio
The Hague

La suspensiondevra être noti-
flee immédiatement a l’autre
Partiepar Ia vole diplomatique.

70) — Chacun des deux Gouverne-
merits pourra dénoncerle pré-
sent accord en dormant un
préavisde trois mois.

Si Ic Gouvernementnéerlandaisest
disposea accepterles dispositionsqui
précèdent,j’ai l’honneur de proposer
a VotreExcellencequela présentenote
et Ia reponse de Votre Excellence
constituentun accordentre nos deux
Gouvernements.

Je prie Votre Excellencede bien
vouloir, etc.

(Signe) E. GRAEFFE

A S.E. M. J. M. A. H. Luns
Ministre sansportefeuille
La Haye

II
[DUTCH TEXT — TEXTE N~ERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSEZAKEN

‘S-GRAVENHAGE

‘s-Gravenhage,16 Februari1955
Directie Algemene Zaken/VZ
No 23021
Excellentie,

1k heb do eer de goode ontvangstte bevestigenvan Uwer Excellenties
Nota van heden, luidende als volgt:

[See letter I — Voir lettre I]
1k heb de eerU medete delendat de NederlandseRegeringzich kan ver-

enigenmet de bovenstaandebepalingenen met het voorstel Uwer Excellentie’s
Nota en het onderhavigedaartoestrekkendantwoord te beschouwenals een
overeenkomsttussenonzebeide Regeringen.

Gelief, Excellentie, de hernieuwdeverzekeringvan mijn bijzonderehoog-
achtingwel to willen aanvaarden.

J.M.A.H. LUNS

Zijner Excellentiede Heer E. Graeffe
Buitengewoon en GevolmachtigdAmbassadeur

van hot Koninkrijk Belgie
te ‘s-Gravenhage

No, 2346
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[TRANSLATION — TRADUCTEON]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

THE HAGUE

The Hague, 16 February 1955
Office of GeneralAffairs/VZ
No. 23021

Excellency,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Note of today’s date,
readingas follows:

[See letter I]

I havethe honour to inform you
that the Netherlands Government
agreesto the foregoingprovisionsand
to the proposalthatyour Noteandthis
reply shallbe regardedasconstituting
an agreementbetweenourtwo Govern-
ments.

I havethe honour to be, etc.

(Signed)J.M. A. H. LUNS

His ExcellencyE. Graeffe
AmbassadorExtraordinaryandPleni-

potentiaryof the Kingdom of Bel-
gium

The Hague

[TRADUCTION
1

— TRANSLATION
2

]

MINIST~RE DES AFFAIRES ~TRANGERES

LA HAYE

La Haye,le 16 février 1955
Direction des affaires générales (VZ)
NO 23021

Excellence,

J’ai l’honneurd’accuserreceptionde
Ia note de Votre Excellence, datée de
ccjour etconçuecommesuit:

[Voir lettre I]

J’ai l’honneur de vous faire savoir
que Ic Gouvernementnéerlandaisest
d’accord avec les dispositions qui
précèdentet avec Ia proposition con-
tenuedansIa notede Votre Excellence
de considérer la présenteréponse a
cc sujet commeconstituantun accord
entre nos deux Gouvernements.

Je prie Votre Excellence de bier
vouloir, etc.

(Signe) J.M. A. H. LUNS

A S. E. Monsieur Graeffe
AmbassadeurExtraordinaire

et Plénipotentiairede Belgique
La Haye

I Traduction du Gouvemement beIge.

~Translationby the G~vernn~entof Be1~ium,

N’ 284~


